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ЛЕКСИЧЕСКИЕ  ОСОБЕННОСТИ СБОРНИКА Н. КАЗАНДЗАКИСА «ПУТЕШЕСТВУЯ ПО РОССИИ» И ЕГО ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК
Аннотация:
Темой статьи являются лексические особенности языка произведения Н. Казандзакиса «Путешествуя по России», а также используемые автором способы обозначения на греческом языке социально-политических и бытовых реалий Советской России.
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Abstract:

The present report deals with lexical peculiarities of the language used in Nikos Kazantzakis’ “Journeying: Travels in Russia” as well as difficulties arising of its translation into Russian. In addition means used by the author in order to convey the early Soviet “newspeak” are analysed, such as: description, direct borrowings for phenomena alien to the native speakers of Greek, modifying of meaning of existent words and metaphors.
Keywords: Kazantzakis,”Journeying”, lexical peculiarities, translation.
Никос Казандзакис – писатель и поэт, являющийся одной из самых заметных фигур в греческой литературе XX столетия. Многообразие его творческого дарования и тяга к литературным экспериментам позволили ему проявить себя в различных поэтических и прозаических жанрах. 

Язык произведения «Путешествуя по России» Н. Казандзакиса язык – яркая зажигательная смесь элементов критского диалекта, повседневной разговорной речи, церковной и коммунистической риторики. В определенной пропорции все эти элементы смешиваются, создавая выразительный, резкий, «мужской» и «нервозный» язык [Τσοπανάκης 1977]. 
Как уже было сказано, язык Казандзакиса изобилует диалектными чертами, которые в основном проявляются в лексике и фонетике, но иногда затрагивают и сферу грамматики. Отметим, что речь идет об особенностях именно авторской речи, а не языковой характеристике героев. С одной стороны, у такого художника слова, как Казандзакис, даже путевые заметки, т. е. публицистика, несут на себе следы литературной обработки. С другой стороны, жанр предполагает повествование от первого лица и отсутствие литературного героя, следовательно, язык сборника максимально близок к разговорному языку самого автора и в этом смысле «нейтрален», поскольку не служит для языковой характеристики героев. С этой точки зрения интересен подход автора к передаче на греческом языке общественно-политических и бытовых реалий современной ему советской России.
Выбор темы и предмета изображения подталкивает к экспериментам.
Сборник заметок «Путешествуя по России» является одним из первых свидетельств о жизни молодой Советской России, во многом непоследовательным, обрывочным, субъективным, но отличающимся большой искренностью и широтой восприятия. Перед автором стоит сложная задача: изобразить то, чего в истории человечества еще никогда не было. Для этой цели ему необходим и новый язык, отражающий реалии наступившей коммунистической эпохи. Этот своеобразный «новояз» Казандзакиса, сочетающий христианскую риторику с афористичностью и формализмом языка коммунистического «нового мира» рассматривается и анализируется носителем русского языка не только сам по себе, «снаружи», но и «изнутри», так как читатель постоянно включен в процесс «узнавания» известных ему в той или иной степени реалий 20-х гг. XX века.

Для изображения новой и еще не освоенной греческим языком российской действительности Казандзакис, оказавшись в данном случае в роли первопроходца, вынужден создать и новый словарь. Описывая явления и объясняя их греческому читателю, он представляет ему не только собственную точку зрения на них, но и вариант их обозначения, максимально адекватный и приемлемый для носителя греческого языка. 
Следует отметить, что подбору языкового материала Казандзакис уделял огромное внимание. В художественной литературе этот момент имеет, безусловно, принципиальное значение. И хотя в данном случае речь идет, скорее, о произведении публицистическом, нельзя не отметить принципиальности и аккуратности автора в работе со словом. 

В ряде ситуаций, например, Казандзакис вынужден действительно изобретать новые обозначения для явлений, отсутствующих в его картине мира. Так, предметом помыслов героев-эмигрантов в его записках становится μάμουτσκα Ρουσία (мамочка Россия) или μάμα Ρουσία (мама Россия). Предлагая в греческом тексте русский вариант, Казандзакис пытается представить читателю всю сложность представления его героев о родине и противоречивость его отношения в ней.

То же место в картине мира русских, по Казандзакису, видимо, занимает и поэт А. С. Пушкин,  о котором и молодежь, и старики, и большевики, и эмигранты, говорят: «Έτο μπόγκ!» («Это бог!»)

Описывая деятельность пионеров, автор сообщает о том, что у них есть κλουμπ (клуб). Аналогичное по значению слово – λέσχη - в новогреческом языке присутствует, однако автор предпочитает оставить в тексте кальку с русского, вероятно, подчеркивая тем самым важное отличие: в описываемом эпизоде речь идет о жизни и быте красноармейцев, в среде которых клуб является местом не только свободного времяпрепровождения, но и получения образования, а также своеобразным храмом Ленина с его изображением в красном углу.

Следует отметить, что метод прямого заимствования наиболее часто употребляется Казандзакисом для описания новой русской действительности. Причиной тому является не только желание привнести экзотическое нотки в повествование, но и попытка создать лексему, адекватную русскому слову не только с формальной, но и с семантической точки зрения. Так,  чрезвычайные комитеты названы в тексте «Путешествуя по России» словом Τσέκα. Греческий язык позволяет избежать полного заимствования путем использования полного наименования, например, *Έκτακτη Επιτροπή (για την Καταπολέμηση της Αντεπανάστασης και των Δολιοφθορών). Вводя в текст прямое заимствование, автор он выделяет Чрезвычайную комиссию по борьбе с контрреволюцией и саботажем как явление, характерное исключительно для русской советской действительности. Кроме того, использование прямого заимствования само по себе становится художественным приемом, поскольку употребление сокращений и аббревиатур довольно четко ассоциируется с советским режимом и его бюрократическим новоязом. 
Отметим, что этот прием наиболее характерен для произведения Казандзакиса и используется даже в том случае, если речь идет о лексемах, для которых возможен греческий эквивалент, например, ζακούτσκα (закуска) или γκοζισντάτ (госиздат). Широкое применение прямых заимствований объясняется желанием автора передать по-гречески семантическую «многослойность» и обилие коннотаций русской бытовой и общественно-политической лексики описываемого периода. Приведенное выше слово ζακούτσκα частично соответствует греческому слову μεζές, однако употребление этого слова в тексте произведение существенно сократило бы ассоциативно-коннотативный ряд понятий, которые в русском языке традиционно с ним связаны. 
Слово μουζίκος «мужик» - калька с русского и в греческом языке обозначало именно мужика в дореволюционном, «старорежимном» смысле – зависимого, бесправного, экономически несостоятельного. Слово это вошло в обиход еще до Казандзакиса, однако  его новшество состоит в том, что это существительное обрело соответствующее прилагательное – «μουζίκικος», которое, в свою очередь, относится теперь не к униженному и бесправному населению, а обозначает простой трудовой народ, борющийся с голодом, нищетой и смертью, как раньше боролся с угнетателями-буржуями.

Некоторые лексические находки Казандзакиса, однако, сомнительны. Так, например, в главе, посвященной русской литературе и ее истории, автор приводит в качестве примера произведения «эпохи Возрождения» в России приводит «Недоросля» Фонвизина, который в греческом варианте получает название «Ο Γαιοχτήμονας». В греческом языке это слово достаточно нейтрально и обозначает обладателя большой площади земли в собственности. Однако это толкование не исчерпывает значения, вкладываемого в слово «недоросль» в русском языке. Недоросль действительно мог быть владельцем большого состояния или земельных участков, но самое существенное в случае с комедией Фонвизина не это, а то, что этот уездный дворянчик – неуч, жестокий, подлый и жадный, но при этом являющийся наследником состояния, и таковым его сделало социальное устройство, допускающее вступление в гражданские права, в том числе в права наследования, для людей, никогда нигде не учившихся, не служивших и ничего из себя не представляющих. 
Некоторые сложности возникают с обозначением сословной структуры дореволюционного общества. Так, описывая социальный статус Достоевского в главе, посвященной краткому анализу его творчества, Казандзакис употребляет слово μικροαστός. Это слово, в зависимости от контекста, может использоваться для описания как помещика, так и разночинца, и, кроме того, имеет целый «букет» отрицательных коннотаций, поскольку обычно ассоциируется с серостью, недостаточной образованностью, примитивностью духовных потребностей и пассивностью. Отметим также, что в греческом языке буржуа, то есть городской житель со средним достатком, обозначается словом αστός. В условиях советской действительности, однако, это слово недостаточно очевидно отражает социальные противоречия, а потому заменено более эмоционально окрашенным и более «конкретным» - μπουρζούι. В качестве варианта этого слова для обозначения мелкобуржуазного менталитета автор употребляет также прилагательное νοικοκυριατικός ‘хозяйственный’, которое становится контекстным синонимом слова «мелкобуржуазный».

Целая группа введенных Казандзакисом обозначений связана с необходимостью передачи политического дискурса описываемой эпохи. Для обозначения разного рода попутчиков, «примазавшиеся», правых или левых, Казандзакис использует греческое слово, являющееся полным эквивалентом русского – συνοδοιπόρος. Помимо попутчиков, однако, советская реальность характеризовалась еще и существованием разного рода сил и деятелей, противодействовавших режиму и боровшихся с ним. Их официальная коммунистическая риторика клеймила как «контру». Казандзакис выбирает самую для них самую нейтральную лексему, обозначая их словом αντιδραστικοί, т.е. «реакционеры». Обратим, однако, внимание на то, что русское слово «контра», или «контрреволюционер», не полностью соответствует греческому αντιδραστικός, поскольку реакционер не всегда является противником режима. Таким образом, в контексте сборника «Путешествуя по России» это слово приобретает дополнительную сему (‘антикоммунистический’).

Дети в советской России ходят в παιδικός κήπος (детский сад). Подобного явления в современной Казандзакису Греции не было в силу ряда политических и экономических причин, поэтому он вынужден использовать для его описания кальку с русского. Как мы знаем, прямое соответствие в литературном греческом языке появилось позднее – παιδικός σταθμός.

Есть в тексте, однако, и описание явлений, отсутствующих в греческой действительности, например, такого изобретения советской власти, как изба-читальня. Казандзакис предлагает для обозначения этого явления термин αναγνωστική ίσμπα, буквально передавая значение русского слова. С одной стороны, слово ίσμπα было известно греческому читателю и раньше и обозначало русское крестьянское жилище. Изба-читальня в новой советской жизни – не просто жилище, а целый социальный образовательный институт, что отражается в греческом тексте употреблением соответствующего нового термина.

В греческой историографии Рабоче-Крестьянская Красаня Армия традиционно называется Κόκκινος Στρατός. Однако для своих путевых заметок Казандзакис выбирает другой, менее распространенный вариант – Ερυθρός Στρατός. Это название, с одной стороны, более терминологично (ср. Ερυθρός Σταυρός, Ερυθρός Ημισέληνος), но в то же время такой выбор лексемы подталкивает к мысли, что для автора слово ερυθρός в названии гораздо более значимо, чем просто цветовое обозначение. Истории формирования Красной Армии Казандзакис посвящает несколько страниц, не ограничиваясь лишь некоторыми фактами. Для него Красная Армия – не просто инструмент, а живой организм, плоть от плоти трудового советского народа, а потому является в некотором смысле идеальным воплощением советской идеи. Именно поэтому вместо нейтрального κόκκινος в названии советской армии употреблено прилагательное ερυθρός, стилистически принадлежащее к более высокому регистру. Стоит отметить также, что в словаре Казандзакиса слово ερυθρός является синонимом прилагательного κομμουνιστικός, а потому та же модель его использования сохраняется при описании других реалий Советской республики. Так, юридические аспекты ее жизни и судебная система описываются в главе «Το Ερυθρό Δίκαιο» («Красное правосудие»), «Οι Ερυθρές Φυλακές» («Красные тюрьмы»), школьное образование – в главе «Ερυθρό Σχολείο» («Красная школа»), а новые явления в духовной жизни – в главах «Ερυθρά Λογοτεχνία» («Красная литература»)и  «Ερυθρά τέχνη» («Красное искусство»). Отметим при этом, что еще один символ советского государства, красное знамя, по-прежнему называется κόκκινη σημαία. Таким образом, обнаруживаем, что у Казандзакиса цветообозначение ερθυρός приобретает еще и дополнительные семы – ‘новый’, ‘молодой’, ‘новаторский’. 

Логично, таким образом, что идеологическое противостояние сторонников старого и нового режимов, выражающееся в русском языке противопоставлением красного и белого как цветовых символов, передается в греческом противопоставлением лексем ερυθρός и λευκός.

Тема новизны и новаторства очень актуальна для Казандзакиса и становится одной из ключевых в его записках, что и отражается в их языке, композиции, выборе тем и образов. Противопоставление старого и нового или преемственность одного и другого – вот вопрос, занимающий автора и не раз заставляющий его задуматься. Находя в молодой Советской России много черт, унаследованных ей от царской эпохи, автор в то же время не устает подчеркивать, что глубинные изменения, крупные тектонические сдвиги происходят во всех сферах жизни советского человека, начиная от духовной жизни и заканчивая внешней политикой. Эта мысль нашла свое выражение в использовании слова vεορούσος «новый русский» для обозначения человека нового, советского поколения, новой формации, строящего другое, неизвестное, а потому такое загадочное и кажущееся светлым и полным надежд будущее. Интересно при этом, что  «новый русский» у Казандзакиса – далеко не всякий житель Советской России. Это молодой человек, воплощающий в жизнь свое представление об идеальном обществе и борющийся за победу справедливого (по его мнению) социального устройства, иными словами, человек дела, а не слова: Όταν δεις από κοντά το σημερινό τύπο του Νεορούσου… αποφεύγεις να γνωρίζεις ανθρώπους που παλεύουν με λέξες» (Когда рассмотришь хорошенько современного нового русского, начинаешь избегать знакомства с теми, кто борется лишь на словах).

Среди лексических особенностей языка сборника «Путешествуя по России» Н. Казандзакиса следует выделить использование современной общественно-политической и христианской лексики, что непосредственно отражает синкретическую позицию автора. Авторскую речь с лексической точки зрения отличает использование критских диалектизмов.

При передаче политического дискурса раннесоветской эпохи Н. Казандзакис в своем произведении «Путешествуя по России» последовательно использует несколько моделей. Одна из них – введение в греческий текст русского заимствованного слова (Μπουρζούι, Γκεπεού). Это, как правило, объясняется отсутствием в греческом языке полного соответствия и необходимостью передачи оттенков смысла и коннотаций, которых греческое слово не имеет. Еще один вариант передачи общественно-политических лексем – использование описательных оборотов, заменяющих понятие, выраженное в русском тексте одним словом (οχτωβριανά παιδιά του Λένιν). Таким образом автор, с одной стороны, избегает пространных пояснений, а с другой стороны, пытается максимально полно выразить смысл слова в источнике. В качестве способа адекватной передачи общественно-политической лексики в произведении Казандзакиса следует также отметить привнесение дополнительных компонентов значения в уже имеющиеся в греческом языке и вошедшие в обиход лексемы (μουζίκικος). 
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